
l\Uscellen.

Nonniana.

Il1terrogationes a particula Tr06EV il1ci}lientes satis crebro
illveniuntur iJl NOl1l1i carmillibus, sive ea particl1la ellJ qua loco .
sive qua de cau,sa sive quid simile significat, velut Dion. I 118
akAa. Tr06EV /lE6ETrEIS TlVll Trap6EVOv ; XLVI 195 611pa Tr06EV
KaAEEIS /lE TOV ulEa j Par. ~ 54 TOUTO Tr06EV Ldbwpov &puo­
/lEVOS ~EVOV übwp AtJTi:>S €XW;; TrOTOV ano; .: 18 /llhpa Tr06EV
buvu/lE<J6a /la6Elv aKIXllTa KEAEU6ou; Interdum imperativus
ElTrE antecedit; VIII 207 EITrE, TrOeEV, ßaO"IAEHx, TE(X\. XAOUOUO"l
Tr<xpwxi; XXIII 183 lOhTE, Tr06EV ßaTos EO"KEV E/lOS roos; A 193
Elm~, Tr06EV VOEE1S /lE; Z 14 (qui versus sub voce Tr06EV in
Scheindleri indice desideratur) ElTrE, Tr06EV TrpIU/lEO'ea TrOAUO"TrEpEWV
XUO"lV aPTWV; Maxima vero copia eorum versuum est, in quibus
Tr06EV particula verbo quod est oHm subiungitur: IV 85, X 96,
97, XXIV 300, XXV 20, XXXI 262, xxxrrr 37, 307, XLII
307, XLIV 294, XLVII 373, 414. Itaque quod traditur XLII 194

~UVll Tra6wv, <piAE BUKXE, TEllS 4JKTElpa I.lEpl/lvat;;
1< al 0" E TrO 6 EV ViKllO"EV "EpwS 6paO"us; EI. 6EI.llS ElTrElV,
EIS E/lE Kai ~IOVUO"OV "EpwS EKEVWO"E <papETPllV,

i. e. qui tandem factum est, td te quoqtte Gupido t'inceret? non
modo nihil habet offensionis, verum etiam mirifice eum Nonni
consuetudine dicendi videtur convenire. Neque tamen Ärminio
Koechly, homini sagacissimo, hi versus placuerunt, qui nimis
magno emendandi studio ductus ut multa in Dionysiacis frustra
mutavit, ita hoc loco scribelldum censuit: 1(at O"E TrOe Ifl vlKllO"EV
"EpwS 6paO"us. pravam enim vocem Tr06EV esse et totius looi
oolO1'em docere et versum 208 akAa. Tro6ou bOAiolO TrOAUTPOTrOV
~6oS Evhvw (v. praef. p. CLXXI). Quae argumentatio refellitur
cum illis versibus, quos supra attulimus, tum his vel maxime
XLVIII 8]4 e. q. B. :

AUPll Euv II Tra6ouO" a, 1(IVUpEO Kat O'u KOpEillV'
"j"aO"Tpi bE <pOPTOV ExouO"a bUIllTa6EOS TOKE'rOlO
TEÜa6i /lOI /lETll k€KTPOV EXEIV Kat KEVTpa AoXeil1S,
TETAa61 Kal ßPE<pEE<JO"lV &~eEa l.laLov 6pEEm.
Kal O"u lTo6ev lTiES O[VOV E/lll<;; O"UAI1Topa /llTPll<;;j
Kal O"u lT06EV lTiE<;; oTvov, EW<;; lTEAES E"j"KUO<;;, AUPI1;
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In versibus 0 45, 46
~ pa 9avElv 19EA€1 ßpOXIOV 1l0POV Tl Ei<poC;; €AKUJV
CJ.1!To<pOV41 0\(1 laO'TpOC;; OlllA~O'ElEV oM9p41;

i. e. utrum perire vult an gladio in 'oentre de{i.'f:o volwt­
tariam mortem obibitF cur Scheiudler OAl0'9nO'EIEV legendum
suspicetur, non intellego. Nam etsi A 205 OAl0'8fJO'ElEV OAE9P41
Nonnus dixit, tamen ne illud quidem, quod Hbris traditur, olllM­
O'ElEV, cum sermone eius disorepare hi vorsus testantur: XXII 269
urrnot;; aUToKuAtcrTOC;; Oll iA EE lEhoVl rroTll41, XXXVI 212 ßM­
I.l€voc;; aUToKuAl<JTO<; Öf.! iAE€ lEiTOVl rroTll41, A 51 OTE KE1VOC;;
o /l iAE€ lElTOVL rroTll41, XXXVIII 210 ZalPEUc; O'Kt'JrrTOV ilElpE
KaI W11 i All 0' EV 0AEeP41, A 130 J.1~ <p0v141 VEKUe;; OUTOe;; 0 J.11 Af) ­
O'EIEV oAe9p41' Ao ne quis mh"etur verba El<po<; EAKELV, quae
plemmque valent gladium clesfringere, velut XVII 287 we;; drrwv
Eilpoe;; EIAKE, /lE0'41 0' lVI laO'TEPI 'lT11ta<; Aiho<pov41 ßapurrOT/lo<;
lrreO'KipnjO'E 0'lbfJp41, hio cum verbis 01« lU<JTpOc; coniuncta signi­
ficare gladium defi,gere, similiter Nonnus locutus est XLVIII 734:

KaI Ei<pO<;; lJEpTatE, Ola. O'T€PVOlO O€ TUIlVOO
oEtlTEpfj IlEVEalVEV a<pElOEI <pu<J'j"avov E11. KE1 V.
Berolini. H. Tiedke.

Zu ..ltbellaeus IV p. 174.

Wh' lesen bei Athenaeus IV p. 174 f.: lLHpaivotO'I lap 0\
Q>OiVIKE<;; w<;; <pfj<JLV 0 =EVO<PWV lXPWVTO aUAole;; O'm9a/llaiOle;;
TO J.1ETE90e;; bEil Kat TO€POV cp8€TlOIlEVO . TOUTOl<;; bE Kat 0\
KapEe;; xpwVTat f.V T01<; 9PtlVOlC;;. €I Il~ Kat fI Kapla $01­
V1Ktl lKaAE'iTo w~ rrapa Kopivvt;l Kai BaKxu'Aibt;l f<JTlV €UPElv.
OVO/lutOVTal OE 0\ aVAol llTlPoI {lrrO TWV <POLV1KUlV &:rrö TWV
1TEpt "AbUJVLV 9pnvUJv. TOV lUP "AbUJVlV fiHPfjv Ka:A€1T€ uJ.1€l<;;
0\ $OiVLKEC;; t1JC;; \O'TopEl Atl/lOKA€10tle;;. Eustathios p. 1157, 40
geht auf Athenaeus zurück, seine Q'uelle ist wahrscheinlich der
kurz vorher erwähnte Tryphon, welcher in seinem Werke 'lTEPI
OVOllaO'lwV über musikalisohe Instmmente handelte. Ganz falsch
übersetzt unsere Stelle Engel Kypros II S. 110: (Auch die
Karer bedienen sioh ihrer (der Gingrasflöte) in den Threnen,
welche indess auch Korinna und Bakcbylides die phönikisohe
nennen'. Der Sinn ist vielmehr: Fe rn e l' gebrauohen sie die
Karer bei ihren Threnoi, wenn nicht vielleioht (in alter Zeit)
auch unter Phoinike Rarien zu verstehn ist, ein Sprachgebrauch
der sich bei Rorinna und Bakchylkles findet (also auch dem oben
citirten X. zuzutrauen Dass sich die betreffende Stelle
nicht bei XenQphon findet, längst bemerkt worden; dass
darunter ein älter e r Gewäl1l'smann verborgen ist, geht sowohl
aus dem Dativ auf 010'1 hervor, als auch. aus dem Umstamle,
dass Athenaeus' gelehrte Quelle dem X. einen Spraehgebrauch
zutraut, welchen er nur aus 80 alten Dichtungen wie der Rorinna




